
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

sarasIruhAnana-mukhAri  
 
 In the kRti ‘sarasIruhAnana rAma’ – rAga mukhAri, zrI tyAgarAja pleads 
with Lord to protect him so that he could desist from the company of wicked 
people. 
 
P  sarasIruh(A)nana rAma  
 samayamu brOva cid-ghana 
 
A para bhAmalan(A)ziJci(y)annamiDi  
 pagalu rEyi sarasam(A)DuvArin(o)lla (sara) 
 
C brAhmaNikamu bAya nIcula  
 bratuk(A)yen(a)di gAka(y)I kalilO 
 brahmam(ai)na mATalu nErcukoni  
 baragEr(a)yya tyAgarAja nuta (sara) 
 
Gist  
 O Lotus Faced Lord rAma! O pure intellect or consciousness! O Lord 
praised by this tyAgarAja! 
 It is time to protect me so that I may detest those who, coveting others’ 
wives, provide for them, and indulge in frolicks with them day and night. 
  As they abandoned the right method of living stipulated for brahmins, 
their way of life has become that of mean people; further, in this kali yuga, people 
flourish having learnt vocabulary connected with Supreme Lord.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lotus (sarasIruha) Faced (Anana) (sarasIruhAnana) Lord rAma! It is 
time (samayamu) to protect (brOva) me, O pure (ghana) (literally dense)  
intellect or consciousness (cid) (cid-ghana)!  
 
A O Lotus Faced Lord rAma! O pure intellect or consciousness! It is time to 
protect me so that I may detest (olla) those (vArini) who –  
 coveting (AziJci) others’ (para) wives (bhAmalanu),  



 provide for them (annamiDi) (bhAmalanAziJciyannamiDi) (literally 
feed), and 
 indulge (ADu) in frolicks (sarasamu) (sarasamADuvArinolla) with them 
day (pagalu) and night (rEyi). 
   
C As they abandoned (bAya) the right method of living stipulated for 
brahmins (brAhmaNikamu), their way of life (bratuku) has become (Ayenu) that 
of mean people (nIcula); further (adi gAka) (bratukAyenadi) 
 O Lord (ayya)! in this (I) (gAkayI) kali yuga, people flourish (baragEru) 
(baragErayya) having learnt (nErcukoni) vocabulary (mATalu) connected with  
(aina) Supreme Lord (brahmamu) (brahmamaina);  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lotus Faced Lord rAma! It is 
time to protect me; O pure intellect or consciousness!  
 
Notes –  
 P – cid-ghana – This refers to paramAtma – the Supreme Self as ‘dense 
or pure consciousness or intellect or knowledge’.  
 A – rEyi – It is given as ‘rEyu’ in all the books. Here, the word means 
‘night’. Therefore, ‘rEyi’ is the correct word because ‘rEyu’ has a different 
meaning than ‘night’. The plural of ‘rEyi’ is ‘rElu’. This needs to be checked.  Any 
suggestions ???  
 C – brAhmaNika – In mahAbharata, Anusasana Parva (Book 13),  
Section 141 onwards, there is an interesting conversation between Lord 
mahAdEva, umA and nArada on thee duties pertaining to the four varNas. Please 
visit the site for full text – http://www.sacred-texts.com/hin/m13/m13b105.htm
 The duties of brahmins are stipulated in manu smRti, Chapter 4 - Please 
visit the web-site for complete translation of manu smRti – 
http://www.sacred-texts.com/hin/manu/manu04.htm
 C – brahmamaina mATala – This is a stinging indictment of those who 
freely use the word ‘brahman’ without ever trying to know the true meaning, 
leave alone practising such methods which are conducive to spiritual progress.  

 Devanagari 

{É. ºÉ®úºÉÒ¯û(½þÉ)xÉxÉ ®úÉ¨É  
   ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖ ¥ÉÉä´É ÊSÉ�ùxÉ 
+. {É®ú ¦ÉÉ¨É™ô(xÉÉ)Ê¶ÉÊˆÉ(ªÉ)zÉÊ¨ÉÊb÷  
   {ÉMÉ™Öô ®äúÊªÉ ºÉ®úºÉ(¨ÉÉ)bÖ÷ ´ÉÉÊ®ú(xÉÉä)šô (ºÉ) 
SÉ. ¥ÉÉÀhÉÒEò¨ÉÖ ¤ÉÉªÉ xÉÒSÉÖ™ô  
   ¥ÉiÉÖEòÉªÉä(xÉ)Ênù MÉÉEò(ªÉÒ) EòÊ™ô™ôÉä  
   ¥ÉÀ¨ÉèxÉ ¨ÉÉ]õ™Öô xÉäSÉÖÇEòÉäÊxÉ  
   ¤É®úMÉä(®ú)ªªÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (ºÉ) 

 English with Special Characters 

pa. saras¢ru(h¡)nana r¡ma  
   samayamu br°va cidghana 
a. para bh¡mala(n¡)¿iμci(ya)nnami·i  



   pagalu r®yi sarasa(m¡)·u v¡ri(no)lla (sa) 
ca. br¡hma¸¢kamu b¡ya n¢cula  
   bratuk¡ye(na)di g¡ka(y¢) kalil°  
   brahmamaina m¡¶alu n®rcukoni  
   barag®(ra)yya ty¡gar¡ja nuta (sa) 

 Telugu 
xms. xqsLRi{qsLRiV(¥¦¦¦)©«s©«s LSª«sV  

   xqsª«sV¸R¶Vª«sVV úËÜ[ª«s ÀÁμçR¶©«s 

@. xmsLRi Ë³Øª«sVÌÁ(©y)bPÄÓÁè(¸R¶V)©«sõ−sV²T¶  

   xmsgRiÌÁV lLi[LiVV xqsLRixqs(ª«sW)²R¶V ªyLji(©¯)ÌýÁ (xqs) 

¿RÁ. úËØx¤¦¦¦øßÔáNRPª«sVV ËØ¸R¶V ¬ds¿RÁVÌÁ  

   úÊÁ»R½VNS¹¸¶V(©«s)μj¶ gSNRP(LiVW) NRPÖÁÍÜ[  

   úÊÁx¤¦¦¦øQ\®ªsV©«s ª«sWÈÁÌÁV ®©s[LRiVèN]¬s  

   ÊÁLRilgi[(LRi)¸R¶Vù »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (xqs) 

 Tamil 
T. ^WÊÚ(aô)]] WôU  
   ^UVØ l3úWôY £j3þL4] 
A. TW Tô4UX(]ô)³g£(V)u]ª¥3  
    TL3Û úW« ^W^(Uô)Ó3Yô¬(ù]ô)pX (^W) 
N. l3WôyU½LØ Tô3V ¿ÑX  
   l3WÕ(Lô)ùV(])§3 Lô3L(Â) L−úXô 
   l3WyU(ûU)] UôPÛ úSoÑùLô²  
   T3WúL3(W)nV jVôL3Wô_ ÖR (^W) 

 
RôUûW ØLjúRôú] CWôUô! CÕ  
RÚQùUuû]d LôdL, ¨û\ ùUnV±úY! 

 
©\uUû]d LôûNlThÓ, AYoRUdÏ Au]ªhÓ, 
TL−WÜ NWNUôÓúYôûW ùVôßdL 
 RôUûW ØLjúRôú] CWôUô! CÕ  
 RÚQùUuû]d LôdL, ¨û\ ùUnV±úY! 

 
AkRQjÕYj§û]d ûL®hPR]ôp, C¯kúRô¬u 
©ûZlTô]Õ; Au±Ùm CdL−«p 
©WUùUàm ùNôtLû[ V±kÕùLôiÓj 
§LZXô«]o; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 RôUûW ØLjúRôú] CWôUô! CÕ  



 RÚQùUuû]d LôdL, ¨û\ ùUnV±úY! 
 

AkRQjÕYm þ AkRjûRÙQoúYôo þ AkRQ¬u RuûU 
L− þ L− ÙLm  
©WUm þ Nf£Rô]kRUôn AiPm VôÜm úRôu±ùVôÓeÏRt ¡PUôÙs[  
   ùTôÚ[ô¡Vd LPÜs.  

 Kannada 

®Ú. ÑÚÁÚÒÞÁÚß(ÔÛ)«Ú«Ú ÁÛÈÚß  
   ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß ·æàÃÞÈÚ _¥Ú[«Ú 
@. ®ÚÁÚ ºÛÈÚßÄ(«Û)ÌjÝ`(¾Úß)«Ú−Éßt  
   ®ÚVÚÄß ÁæÞ¿ß ÑÚÁÚÑÚ(ÈÚáÛ)sÚß ÈÛÂ(«æà)ÄÇ (ÑÚ) 
^Ú. ·ÛÃÔÚ½{ÞOÚÈÚßß ·Û¾Úß ¬Þ^ÚßÄ  
   ¶Ã}ÚßOÛ¾æß(«Ú)¦ VÛOÚ(¿ßÞ) OÚÆÅæàÞ  
   ¶ÃÔÚ½Èæßç«Ú ÈÚáÛlÄß «æÞÁÚß`Oæà¬  
   ¶ÁÚVæÞ(ÁÚ)¾ÚßÀ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÑÚ) 

 Malayalam 
]. kckocp(lm)\\ cma  
   kabap t{_mh NnZvL\ 
A. ]c `mae(\m)in©n(b)¶anUn  
   ]Kep tcbn kck(am)Up hmcn(s\m)Ã (k) 
N. {_mÒWoIap _mb \oNpe  
   {_XpImsb(\)Zn KmI(bo) Ientem  
   {_Òssa\ amSep t\cvNpsIm\n  
   _ctK(c)¿ XymKcmP \pX (k) 

 Assamese 

Y. a»aÝ»Ó(c÷ç)XX »ç]  
   a]Ì^]Ç æ[ýÐç¾ ×$JôVHX 
%. Y» \öç]_(Xç)×`×‡û(Ì^)~×]×Qö  
   YG_Ç å»×Ì^ a»a(]ç)QÇö ¾ç×»(åXç){ (a) 
$Jô. [ýÐç¡ùSÝEõ]Ç [ýçÌ^ XÝ$JÇô_  
   [ýÐTÇöEõçãÌ^(X)×V GçEõ(Ì^Ý) Eõ×_ã_ç  



   [ýÐ¡ùê]X ]çOô_Ç åX$JÇôÛãEõç×X  
   [ý»ãG(»)Ì^ËÌ^ ±Ì^çG»çL XÇTö (a) 

 Bengali 

Y. aÌ[ýaÝÌ[ýÓ(c÷ç)XX Ì[ýç]  
   a]Ì^]Ç æ[ýÐç[ý ×»JôVHX 
%. YÌ[ý \öç]_(Xç)×`×‡û(Ì^)~×]×Qö  
   YG_Ç åÌ[ý×Ì^ aÌ[ýa(]ç)QÇö [ýç×Ì[ý(åXç){ (a) 
»Jô. [ýÐç¡ùSÝEõ]Ç [ýçÌ^ XÝ»JÇô_  
   [ýÐTÇöEõçãÌ^(X)×V GçEõ(Ì^Ý) Eõ×_ã_ç  
   [ýÐ¡ùê]X ]çOô_Ç åX»JÇôÛãEõç×X  
   [ýÌ[ýãG(Ì[ý)Ì^ËÌ^ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (a) 

 Gujarati 

~É. »É−÷»ÉÒ®ø(¾úÉ){É{É −÷É©É  
   »É©É«É©ÉÖ ¦ÉÉà´É ÊSÉqÃöPÉ{É 
+. ~É−÷ §ÉÉ©É±É({ÉÉ)Ê¶ÉÎ_SÉ(«É)}ÉÊ©ÉÊeô  
   ~ÉNÉ±ÉÖ −à÷Ê«É »É−÷»É(©ÉÉ)eÖô ´ÉÉÊ−÷({ÉÉè)±±É (»É) 
SÉ. ¦ÉÉÁiÉÒHí©ÉÖ ¥ÉÉ«É {ÉÒSÉÖ±É  
   ¦ÉlÉÖHíÉ«Éè({É)Êqö NÉÉHí(«ÉÒ) HíÊ±É±ÉÉà  
   ¦ÉÁ©Éä{É ©ÉÉ`ò±ÉÖ {ÉàSÉÖÇHíÉèÊ{É  
   ¥É−÷NÉà(−÷)««É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (»É) 

 Oriya 

`. jeþjÑeÊþ(kþÐ)__ eþÐc  
   jc¯ÆcÊ ÒaöÐg QÞ]çO_ 
@. `eþ bþÐcmþ(_Ð)hÞqÞ(¯Æ)_ïcÞXÞ  
   `NmÊþ Òeþ¯ÞÆ jeþj(cÐ)XÊ gÐeÞþ(Ò_Ð)mîþ (j) 
Q. aöÐkêþZÑLcÊ aÐ¯Æ _ÑQÊmþ  
   aö[ÊLÐÒ¯Æ(_)]Þ NÐL(¯ÆÑ) LmÞþÒmþÐ  



   aökêþÒcß_ cÐVmÊþ Ò_QÊàÒLÐ_Þ  
   aeþÒN(eþ)¯ÆÔ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (j) 

 Punjabi 

a. njnvjx(ps)`` jsg  
   nghgx d®¨m uM]K` 
A. aj esgk(`s)uouRM(h)``uguU  
   aIkx j~uh njn(gs)Ux msuj(`¨)kk (n) 
M. d®spgXvEgx dsh `vMxk  
   d®YxEsh~(`)u] IsE(hv) Eukk¨  
   d®pgg¤` gsSkx `¡jMxE¨u`  
   djI~(j)hi YisIjsO `xY (n) 
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